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AHTJITACBKHUI MOJIOJIKHUM CJIEHT SIK 3ACIE CAMOBUPAKEHHS TA BITJOBPAKEHHSI
CBITOIJISIAY TIHEWIKEPIB.

Cmammio npucesiueno npod.iemi Mon0OIdNCHO20 CTIeH2Y 8 AH2TIIICLKITE MOGI K 3AC00y CAMOBUPAICEHHS ma
8i000pasicentst c8IMo2s0y Moa000i moounu. Posensinymo desxi acnexmu aneniicbk020 MOIOOINCHO20 CeH2Y HA
KOHKDEMHOMY Mamepiai i Rpoananizosano ocooausocmi iiozo nepexnady. Ilpeocmasneno cyuacni npooiemu
NepeKIado3Ha6Cmea, mpyoHowi, 3 AKUMU 3yCMPIYaomscst nepekaadadi, a makoodic npoonemu nepeoadi
cneyianbHol tekcuxu 3 Mosu Ha mosy. Teopemuuno docniodceno mepmin "monodixcnuil crene". Busnaueno
nousimmsi "Mono0ixcrozo caeney”. Pozensanymo oocniodcenns guenux npo nowsmms "ciene”.

Knrwouosi cnosa: ciene, emumonozis cienzy, MOI0OODICHULL CleHe, CIeH2081 8UpA3U, aH2IIICbKA MOBd.

VY Hamn AHI KpaiHM Ta KOHTHHEHTH CTalOTh BCE OJIMDKYMMH OIMH 0 OAHOr0. BOHM MaroTh MOXJIHMBICTH
CIUIKYBATHCS MK COOOIO Uepe3 TPaHCIOPTHI MapLIpyTH, pajio, CYITyTHUKOBUH 3B’s130K Ta [HTepHET. 3MiHIIOCS
TAKOX 1 CTaBJICHHSI /IO iIHO3EMHHX MOB.

HuHi 3HaHHS MOB € He JIMIIE ITOKa3HUKOM TapHOI OCBITH, ane i HeoOXimHiCTIo. 3a3BHYail MpW BHBYEHHI
1HO3EMHHX MOB JI0 YBaru OepyThCs JIMIIE AesKi CTaHAapTH MOBH. | He 3aBXK/M BOATUMU € CIIPOOH JIIOAMHH, KA
BUBYAJa JIMIIE TI€BHI MOBHI CTaHAApTH, CIUIKyBaTHCS 3 HOCieM I1i€i MoBU. Po3MOBHa MoOBa 3Ha4YHO
BIJIPI3HA€ETHCS BiJ JIiITepaTypHOi Ta MACBMOBOI. MoBa x Mae OyTH 3aco00M CIiJIKyBaHHS, a He Oap’epoM. Came
JUTSL TIOJIETIIEHHS CITIJIKYBaHHSI HEOOXiIHO BUBYATH PO3MOBHI CTAHAAPTU B iHO3EMHIH MOBI.

JlociimKeHHs] MOJIOADKHOTO CIIEHTY B yMOBaX Cy4acHOI'O TEXHIYHO OCHAIIIEHOTO 1 MOOIIBHOIO CYCITIIBCTBA €
aKTyaJIbHUM IHUTaHHAM ChorojieHHs. CJIeHr MOJNOAl HaWOiJIbII KBAaBO pearye Ha MOAIl JKUTTS, MiIXOIUTIOE i
BioOpaka€ HOBI SIBUINA 1 3MIHIOETbCS B TIpoleci iX meperBopeHb. [Ipore Ha JaHOMY erami pPO3BHTKY
JIHTBICTUKY Ta TEPEKIaJ03HABCTBA CIIEHI CTAaHOBUTH COOOIO IIle HEAOCTaTHHO BHBYEHY Mpoliemy, sKa
MoTpedy€e MONANBIIOTO JOCIIIKEHHSL.

Pi3HI acnekTH CIeHr'y BUBYAJIHCS TAKMMHU BITUM3HSIHUMH Ta 3apyODKHHUMH JOCTiIHMKaMu, sik 1. ApHOJbI,
I. P. I'iu36ypr, B.T. Bimoman, C.b. ®aekcuep, I. P. Tamenepin, J[Ix. I'pinor, I'. Kitrpimk, I'. MeHkeH,
E. ITatpimk, B.A. XoMsKOB Ta iH.

OTKe, aKTyaJIbHICTh CTATTi 3yMOBIIIOE Opak JOCIIPKEHb PI3HOBUIIIB KAapPrOHHUX ITiJCHUCTEM, Cepell SKUX
0co0JIMBE MiCIIe 110CiJa€ MOJIOADKHUIN CIIEHT.

MeTo10 CTATTi € BUCBITIIEHHSI IUTAHHSI I[0JJ0 MOJIO/IXXHOT'O CTYAEHTCHKOTO CICHTY B CyYacHil aHIIIIHCHKiH
MOBI SIK B1JI0OpakKE€HHs CBITOIIISITY OCOOMCTOCTI.

JIyisl JOCSITHEHHS TOCTaBIICHOT METH HEOOX1HO PO3B’sI3aTH TaKi 3aBAAHHS:

® TEOPETUYHO AOCITIIUTH TEPMiH "MOJIOAIKHUI cieHr";

® [IpOaHaJi3yBaTH, IO BYCHI BKJIAJAIOTh B TOHATTS "ClIeHT";

e pO3TISIHYTH fHociimkenHs [1H30ypra momo noHsTTs "ciaenr”.

BuxJsiax ocHoBHOro matepiasy. ETUMonorist TepMiHy CIIEHT — O/IHE 3 CAMHX CYMEPEWIMBHX 1 3aIUTyTaHUX [TUTaHb
B aHIIIHCHKiH Jekcukorpadii. BaykkicTh pO3KpUTTS TIOXODKEHHS TEPMiHY ITOITHOMIOETHCS HOro OaraTo3Ha4HICTIO Ta
PI3HOMaHITHOIO TPAKTOBKOIO CJICHTa aBTOPaMH CJIOBHHKIB Ta CIEIialbHUAX JOCHiHKeHs [ 1: 28].

CyTTeBUM KpOKOM Y BHUBYEHHI IIMTaHHS HEHOPMATHMBHOI JIEKCMKA CTaB JOpPOOOK OpUTaHCHKOTO
nekcukorpada E. Ilarpimka, sikuii oqHUM i3 MepUIMX MOPYLIMB MUTaHHS NP0 CTAaTyC CIEHry. BiH mpocTexuB
KYJIbTYPHO-ICTOPHYHI MEpeyMOBH AUHAMIYHOTO PO3BUTKY He()OPMAaJIbHOI'O MOBJICHHS Ta MOIMYJISIPHOCTI CIIEHTY
Ha MiBHIYHOAMEPUKAHCHKOMY KOHTHHEHTI, a Tako)X BKa3aB Ha Te, W0 CiIoBO "slang” ckopimr 3a Bce
CIIBBITHOCUTBLCS 3 HIECTIOBOM "to sling" — BUMOBJIATH, IO MiATBEPIXKYE iICHYBAHHS TAKOTO MOEAHAHHS sK sling
words, sxe GpyHKIIOHYBaso e B ernoxy JIxx. Hocepa [2: 14].

Ha nymxy C. b. ®nekcHep, MONOJb € HAallaKTUBHILIMM E€JIEMEHTOM, SIKHH CTBODIOE CIIEHT. BiMiHHICTH
MOJIOIXKHOTO CJIEHTY BiJ| HIIHMX THUIIB CJEHTY IOJSra€ B TOMY, IIO, IO-TIEPIIE, CICHIOBI CIIOBA CIIYXKaTh IJIs
CTUIKYBaHHS JIIOAEH onHi€i BikoBoi kareropii. [To-npyre, MOMOIIXKHUNA CICHT BiAPiI3HSIEThCS "3alMKICHHSIM" Ha
peanisx CBITY Mojofi. PO3INIAHYTI CJICHTI3MH BITHOCATHCS TUIBKH JO ILOTO CBITYy, Yy TakKuil CHOCIO
BiJJOKPEMJIIOIOYM HOro BiJl yChOrO IHINOTO, i HaWJacTilie HE3PO3yMiNI JIIOASM IHIIMX BIKOBHX KaTeropii.
3aBAsgKM 3HAHHIO TAaKOI CIIEIiaJIbHOI MOBH, MOJIOZb BiUyBa€e ceOe WICHOM 3aMKHYTOI CIiIbHOTH [3: 32].

VY cyd4acHOMY TJIyMa4HOMY CJIOBHHKY YKpaiHChKOi MOBH MOJAAETHCS BU3HAUEHHS TepMiHy "cieHr" sk —
YKaproHHi cjoBa abo BUpa3W; pO3MOBHHI BapiaHT Tiel uM iHIIOI conianbHOI abo mpodeciitnoi rpymnu. Cioa, mo
YacTO pO3MIISIAIOTHCA SIK TIOPYIIEHHS] HOPM CTaHAapTHOI MoBH. Le myke BUpa3Hi, ipOHIYHI CIIOBA, IO CIYT'YIOTh
JUTSl IO3HAYEHHSI TIPE/IMETIB, TIPO SIKi TOBOPSTH y MOBCSKIEHHOMY *HUTTI [4: 810].
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OTKe, IS TAaHOT'O JAOCIIDKEHHS BBAXKAETHCS 32 HEOOXiqHEe po3mIsHyTH npunyiieHHs 1. P. ['iH30ypra mpo Te,
SKI ONVHMII MOXYTh HajexaTth a0 MOHATTA cieHr [2: 34]. IIpoanamizyBaBHmIM JaHi OKpPEMHUX aBTOPIB,
. P. TiH30ypr mpuxomuTh 0 HACTYIHOI'O BHUCHOBKY, IO TO3HAYKOI '"CIEHr" y CIOBHHKaX MOXYTh OyTH
BiJI3HAUEHI TaKi PO3PSAN CIIIB 1 CIIOBOCIIONYYEHb:

e CIIOBa, MOB's3aHI 31 3JOAINCEKUM JKaproHOM, HaIpuKiaj, cheese — Xopouia pid, backjump — TIopeMHe
BIKHO, f0 fig — IIBUJIKO HAHOCUTHU Y/apH, to hog — MPUCBOIOBATHU YyXke 100po 3 xKaaioHicTio [5: 49];

e pi3HOMaHITHI MpodecioHani3Mu, HANpUKIaa, plunger — KaBaJlepuCT, @ noser — yaap 1o Hocl, length —
COPOK /IBa PSIKH 3 JpaMH. Y pe3yJbTaTi BKIIOYEHHsI OKPEMUMHU aBTOPaMH Pi3HUX Mpo(ecioHa i3MiB JI0 CICHTY,
BiH MOYMHAE TU(EpeHIiIoBaTUCS 1, TAKUM YHHOM, 3'SBIISIOTHCS TaKi PI3HOBHIM CJICHTY B aHIJIICHKINA MOBIi SIK
BIMICEKOBHI CIICHT, CIIOPTUBHUM CJICHT, TeaTpaIbHUM cieHT [S: 54];

® DpI3HOMaHITHI PO3MOBHI cilOBa (KOJUIOKBiadi3MHM) — CJIOBa 1 BHUpa3d, BIACTHBI JIMIIE >XUBOMY
CHUIKYBaHHIO. BOHM XapakTepu3ylOThCSl PYXJMBICTIO CBOIX CEMAaHTHYHHX MEX, CBOEI 0OaraTo3HauHICTIO.
Hanpuknan, chink — iMEHHMK OHOMATOICICTHYHOI'O IOXOKCHHSA 31 3HAUCHHAM 'TOTIBKY", fo soapbox —
MITHHI'YBaTH, d jolly — mpreMHe POBENIEHHS Yacy, to learn the ropes — ni3HaTHCS BCi BXOMH 1 Buxoau [6: 397;

® IO CJIEHTY iHOII TAaKOX BiJJBOASATH BUIAIKOBI B OCBITI, SIKi BAHUKIIM B PE3YJIbTATI JIITEPATypHUX acoLiaIlii
1 3HAYEHHS SIKMX 0OYMOBIIEHO iX CMUCIOBUMH 3B'SI3KaMU 3 BUXiTHAM MOHATTSM. Hanpuknan, Cyrano y 3Ha4eHHi
"nosruii Hic" [7: 110];

e 00pa3Hi cloBa 1 BUpa3M, BapTO PO3PI3HATH, 3 OAHOrO OOKy, 00pa3Hi mpodecioHamizmu land-shark —
IOpHUCT, gospel-grinder — mactop, a 3 iHIIOro0 OOKY, 3arajJlbHOBXKHBaHI OOpa3Hi CJOBa: yes-man — YJIECHHUK,
rubber-neck — po33sBa [8: 23];

® CIEHIOM HEpPIOKO BBaKAIOTh 1 KOHTEKCTyaslbHI 3HA4YeHHsl CIiB, II0 BUHHUKAIOTh Yy pE3yNbTati
3aCTOCYBaHHS OKpPEMHUX CTHIICTUYHHX NpUHOMIB. Bapro 3a3HauMTH BUKOPUCTAHHS OKPEMHX CIIB Y
eBheMiCTUUHIN (YHKIIIT, HAPUKIAL, M7 social evil aBTOp Ma€ Ha yBa3i MPOCTUTYIIIIO, a TOEAHAHHS nice fellow i
beauty, BUKOpPHCTaHI B KOHTEKCTI B 3HA4YCHHSX, 3BOPOTHHX IX NPEIMETHO-JIOTIYHMM 3HAUYEHHSM, TaKOX
po3TIAAatoTh SK cieHr [9: 118];

e CIIOBa, YyTBOPEHI B PE3YJBTATI OJHOrO 3 HAWOUIBII MPOIYKTUBHHUX CIIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS — KOHBEPCII.
Hanpuxknan, sneak — moauHa, o JOHOCHTH Ha 1HIIOTO, o jolly — Becenutu [3: 36];

e iHOII abpeBiaTypu PO3MIIAIAIOTHCA SIK CIICHT: pro — professional, props — properties, biz — business, pub —
public house [10: 110-112].

[Tix noHATTSAM "MOJIOAKHUH CIIEHT" PO3YMIiIOTh CYKYIHICTh MOBHUX 3aCO0IB BHCOKOI €KCIIPECHBHOI CHIIH,
SIKI ITOCTIHHO TPaHC(OPMYIOTHCS 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS y CITUIKYBaHHI MOJIOAJIIO, IO 3HAXOJMUTHCS Y JIPYKHIX,
(aMiJIbSIpHUX CTOCYHKaX.

Jlo HenaBHbOro 4acy B bpuranii Ta AMepHIll ClIEHri3MaMu BBaXKAJIUCS HABITh TaKi BHCIOBIIOBAaHHS, SIK Of
course, OK, to take care, to get up, lunch Ta iH. ABTOpU MiJPYYHHUKIB YacTO ITHOPYIOTH CJICHTI3MH, alie,
HE3Ba)KalOUH Ha IIe, CJICHT € OJHUM 13 BaXKJIMBHUX HPOIIAPKIB MOBH.

CrnoBo OK Haityacrime movany BxuBat B 30-x pokax XX cT., 1 IIe CJIOBO CTPIMKO BBIHMIIIO Maike B YCI MOBU
cpity. JlaHnii Bupa3 OyB 3amoyaTKOBaHWIl Bif clioBocmonydeHHst all correct — Bce mpaBwibHO. Ha BBiwiBe
TIPUBITAHHS MPUATEILKH Ta il IUTaHHS PO 3I0POB’s Balol 0adyci npuitHaTo Bianoinatu: "Thank you, she is OK",
HaBiTh sKIIO 6a0ycs 30BciM He OK. Lle ciioBo po3ymitoTh Maiike B YCiX, y TOMY YHCIII HEAHTJIOMOBHHX KpaiHax, ajie B
JIIIOBOMY MOBJICHHI Horo yHuKaroTh. OK o3Hauae: " ¢ nopsioky, 300posuti, éce 6 HOpmi, 000pe, npasuivHo".
Hanpuknan: — Thank you, John, — nsxye Hik J[»o0Hy 3a Te, 110 BiH J]aB IOMY CITHCATH KOHTPOJIbHY 3 MATCMATHKH.

— OK, — xuBae y BianoBias J>koH.

3riiHO 3 MM IPUKIIAIOM MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 OK BXKMBAIOTh 3aMiCTh CiB "Oyxb Jlacka".

Takok ofHUM 13 HAlBIIOMIIIMX CJICHTOBHX BUpa3iB aHTJIICHKOI MOBH € cool. Y CIIOBHHUKAaX MOYKHa 3HAUTH
JUIIE OJWH BapiaHT TNepeKiIagy LbOro CcjioBa — "XomomHui'", "HpoxonomHuil", aje y MOBCAKIACHHOMY
CHUIKYBaHHI cool BUKOPUCTOBYIOTH Y TI MOMEHTH, Konu Mu roopumo: "Uynoso! Knac! Ilpexpacuo"!. Inomi
3aMiCTh c0ool BUKOPUCTOBYIOTH great, O NEPEKIaacThCs TaK caMo. AJie PU BUKOPUCTAHHI great BAYKIIUBUM €
Te, XTO HOro BXuBae. SIKII0 HOrO0 BUKOPHCTOBYE IOPSIHHUN JDKEHTIBMEH 13 KpaBaTKOIO, TO great Oyne
nepeKsiaiaTicsl K "TPaHAio3HO", SKIIO MaHK — To "KpyTo", SKIIO Xiri — "XIiMmoBo", SKIIO YapiBHA JiBUMHA —
"mpekpacHo", a AKIIOo XJjonenb — To "kmac".

Great MoXxxe OYTH BUKOPUCTAHO 1 IK IPUKMETHUK: a great guy — "KJIaCHUN XJIoNels", 1 IK IPUCIIBHUK : if s
great — "aynoBo". Tak camo i cool: a cool cat — kpyTHi#i XJI0Nel®, it 's cool —" KpyTo".

— Do you like ice cream? — nurae Ilon J[)xoHa, SKkuii epmmM KyInTye MOpPO3HBO, iK€ BOHH Kynmuiii B Kuesi.

— Man, it ’s cool!

Came B TakoMy Jiano3i cool He OyJe Oo3Ha4YaTH, 1[0 MOPO3UBO Npoxononne. JkoH Bimmosimae Ilomy, 1o
MOpO3HMBO IIPOCTO YyJoBe. | I Mepekiamy Takoro BUpPasy, sk cool weather, Tpeba OyTH HeaOUIKUM
nicuxonorom. Ilepeknaj boro BUpasy Takox 3aJeXKHUTh BiJI TOr0, XTO HOro BUKOpUCTOBYE. [HOAI 1Ie MOXke OyTH
"mpoxoJyioHa moroaa’, a iHoai — "KiacHa moroja.

YacTo B iHTEpB 10 3apyOi’KHHUX 31pOK MH MOXXEMO 3YCTPITH TaKi BHpa3H, sIK "KpyTo", "MeHi 1e noxodaerbes”
Ta iH. AJie Ie mepekia Ha YKpaiHCbKy MOBY. B opuriHaii BUKOpHCTOBYBAJIOCH TaKe BHCIOBIIIOBAHHS, SIK [ [ove
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it, T0OTO "MEHi Iie o700aeThes, 5 1ie Jrooo". 1o dpa3y Takok HEOOXITHO NepeKIaiaTH, MAIOYH Ha yBa3i, XTO
camMe il BUMOBHB.

BucnoBku. TakuM 4MHOM, COLiaIbHUH PO3BUTOK, TEXHIYHHMH IPOTrPEC, HOBI BiSIHHS B KYJBTYpPi CHPUSIOTH
PO3BUTKY aHTJIIICEKOTO MOJIOIXKHOTO CJICHT'Y, SIKHH SIBJISIE COOOI0 3HAYHMI MPOIIAPOK PO3MOBHOI MOBH, 110 Ma€
TEHJICHIIO IIBUIKO TPAHC(POPMYBATHCS, MMOCTIHHO 3MIHIOBATHCS Ta OHOBJIIOBATHCA. AHTTIHCHKUNA MOJIOMIKHUH
CJIEHT € 3aC000M CaMOBHUPa)KCHHS, IKUM BUKOPUCTOBYETHCS MOJIOUIO JJIs OLIBIIOrO eMOIIMHOTO 3a0apBIiCHHS
CBOET MOBH, JIJIsl CTBOPEHHS HOBUX, ""CBIKMX" Ha3B JUIS THX CIiB, SIKi HaifYacTillle BXXUBAIOTHCS B IXHBOMY KHTTI.

Takok y CTarTi MM TEOPETUYHO JOCIHIAMINA TEPMiH "MOJOADKHMN CIeHr"; mpoaHaji3yBasii, IO BYEHI
BKJIQJIAIOTh B TIOHATTS "ClIeHT" Ta PO3IIISIHYIIH JAociikeHHs ['1H30ypra 1mo/0 moHATTs" cieHr".

MepcnexTuBu. [lnanyeTsest ORI ETANBHO BUBYUTH CTaTyC CIEHTY B KYJIbTYpi MOBIIGHHS aHTJIHCHKOT
MOBHU KOXKHOI OCOOMCTOCTI. A TakOX PO3MIISHYTH NMPAaKTUYHE JOCITIHKEHHS 3ac00iB MEpeKyagy MOJIOAIXKHOIO
CJIEHT'y YKPaiHChKOIO MOBOIO Ha OCHOBI CY4acHHUX CJIOBHHKIB CIICHTY.
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Martepian Haniimos 1o penakiii 17.02. 2014 p.

Henuctox JI. B., /lanunoea H. P. Auenuiickuit Mo100exscHblil C1eH2 KAK CPEOCHE0 CamosblpadzCeHus u
OMPAICEHUA MUPOBO33PEHUA MUHITLOIHCEPOB.

Cmamus nocesuwaemcs npobreme MOoa00eNCHO20 CeH2d 8 AH2IULICKOM SI3bIKe KAK CPeOCmBa Camo8bipadlceHust U
OMPAdICeHUs MUPOBO33PEHUSL MO00020 Yeno8ekd. Paccmompenvl nekomopbie acnekmbl aneauicko2o
MONO0EIHCHO20 CIeH2a HA KOHKPEeMHOM Mamepuaie u npoaHaiu3uposanbl 0COOEHHOCU nepesood.
Ilpedcmasnenvi cogpemennvle npobemvl nepeeodosedets, MpyOHOCMU, ¢ KOMOPbIMU CIAIKUBAIOMCSL
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nepesooUuUKY, a maKice npodiemvl nepedadil CReyUarbHol IeKCUKU € A3bIKa Ha A3bIK. Teopemuyecku
uccaedosan mepmun "monooedxcnwiii ciene”. Onpedeneno nousmue "monooesicnozo crenea'. Paccmompenst
uccie008anust yuenvlx o nousmuu "ciene”.

Knwueswvie cnosa: CJIeH2, dmumoJiocust cieHea, MOIOOEIICHBII CJleHe, ClleH206ble 8blPAINCEHUA, AH2ULCKULL A3bIK.

Denysyuk L. V., Danilova N. R. The British Youth Slang as a Means of Self-Expression and Reflection of
Teenagers' Worldview.

The article deals with the problem of youth slang in English as a means of self-expression and reflection of
teenagers' worldview. Some aspects of British youth slang for a particular material has been regarded.
Translation peculiarities have been analyzed. The modern problems of translation difficulties faced by
translators and transmission problems of special vocabulary of one language into the other are considered.
Theoretically the term "youth slang" has been investigated. The concept of "yvouth slang" has been determined.
The scientists' research about the concept of "slang" has been considered. The article contains the information
about the culture of speech as a means of an individual outlook.

Key words: slang, slang etymology, youth slang, slang expressions, English.
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